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óWhat do you think of all this immigration then?ô 

gofynnodd y lletywraig Gymreig yn Sir Fflint i mi ryw 

flwyddyn yn ¹l). Teimlwn fy ôngwrychyn yn codi wrth 

ateb, óWeôve been coping with immigration in Wales for 

many years.ô Edrychodd yn reit syn tuag ata i wrth 

sylweddoli nad oedd y ddwy ohonom yn sefyll ar yr un 

tir. Profiad anghysurus y dyddiau hyn ydi gwrando ar y 

Saeson hynny syôn dadlau yn erbyn caniat§u i estroniaid 

ddod i mewn a newid natur cymunedau Seisnig. Ac os 

oes yna linyn sbeitlyd ynom, mae ôna demtasiwn i 

wenuôn gam wrth weld ein cymdogion hyderus yn 

dioddeôr un ofn © ninnau. Mae newid yn aml yn boenus. 

Ac maeôn codi ngwrychyn i (ydi, digon hawdd ei godi, 

mae arna i ofn!) pan fydd gwleidyddion yn crybwyll y 

Kindertransport fel enghraifft o groeso Seisnig. Ymateb 

unigolion tanbaid oedd y Kindertransport iôr ffaith fod y 

llywodraeth yn gwrthod croesawu oedolion Iddewig oedd 

yn ceisio ffoi rhag amcanion llofruddiol Hitler. Gwn am 

Ȑr fuôn warant ariannol i nifer o Iddewon ddaeth i 

Brydain yn y tridegau. Roedd un ohonyn nhwôn gorfod 

mynd i gofrestru yn swyddfa leol yr heddlu bob dydd ï 

aôr rheini, chwarae teg iddyn nhw, yn swil o embaras oôi 

gweld dro ar ¹l dro, a hithauôn fygythiad i neb. 

Nid yr un peth ywôr ómewnlifiadô i Gymry ag yw 

óimmigrationô i Saeson, ar waethaf y tebygrwydd 

arwynebol. Nid tlodion digartref mewn unrhyw berygl 

oedd yn prynu ail dai yng Nghymru. Yr oedd, ac y mae, 

llawer o fewnfudwyr syôn dod i fywôn barhaol mewn 

pentrefi Cymraeg yn dod © digon o arian ac egni i 

ailadeiladu tai sydd ar fin dadfeilio. Mae rhaiôn dymuno 

bod yn rhan oôr gymdeithas leol ond yn gorfod 

sylweddoli bod perthyn yn golygu gwaith caled, a thipyn 

o wyleidd-dra. 

A doedd neb wedi llefaruôn fwy eglur yn erbyn peryglon 

y mewnlifiad na Mer°d. Tybiwyd gan rai nad oedd yn ei 

adnabod, ond a glywodd am ei anerchiad fel Llywydd yn 

Eisteddfod Abergwaun, ei fod yn eithafwr hiliol. Ond er 

ei wrthwynebiad i her economaidd, cymdeithasol a 

diwylliannol y mewnlifiad, yr oedd Mer°d ar lefel 

bersonol yn rhoi croeso i bawb. 

Ar ddiwrnod llym-awel ei angladd yng Nghwmystwyth 

yr oedd y ffyrdd yng ngogledd Ceredigion i gyd yn 

arwain i gapel Cwmystwyth. Rhoddais innau b¨s i wraig 

reit anghenus ei golwg;   ie, mynd i angladd Mer°d yr 

oedd hi. óLovely man,ô meddai hi. óI know I wonôt 

understand anything much, but Iôve got to come to   say 

goodbye.ô Mewnfudwraig (heb lwyddo i ddysgu fawr  

 

ddim Cymraeg) oedd wedi syrthio dan gyfaredd y gȐr 

oedd yn rhoi nid yn unig groeso personol iddi hi, ond 

croeso iôr diwylliant Cristnogol Cymraeg yr oedd ef yn ei 

amddiffyn aôi feithrin gydaôr fath arddeliad. Roedd 

ganddo ddiddordeb croesawus, cariadus, gwerthfawrogol 

o bawb, hyd yn oed y mewnfudwyr ï efallaiôn arbennig y 

mewnfudwyr! Roedd yna nifer sylweddol ohonyn nhw yn 

yr angladd ï roedden nhwôn meddwl y byd ohono.  

 

 

Roedd yna nifer sylweddol ohonyn nhw yn yr 

angladd ï roedden nhwôn meddwl y byd ohono. 

Roedd Mer°d yn hyderus gyfleu i ddieithriaid y 

cynhesrwydd agored sydd weithiauôn nodweddu ein byd 

bach Cymraeg ni. Rydyn niôn gallu bod yn gul, yn 

amheus ac yn ochelgar o bobl ówahanolô ï yn union fel 

ein cymdogion Seisnig. Roedd eôn dangos i ni ein bod yn 

gymdeithas werth gwneud ymdrech i berthyn iddi. Roedd 

yn amddiffyn heb fod yn amddiffynnol. Gwers i ni i gyd: 

gwers i ni, Gymry, gwers i Saeson ac i Ewrop gyfan wrth 

i ni daluôr pris am ormes a chelwydd ymerodraethau sydd 

wedi edwino. 

Yn y cyd-destun yma mae stori Iesuôn iach§u ógwas y 

canwriadôyn werth talu sylw iddi. (Roedd yn hysbys bod 

ógwas canwriadô yn aml yn wrthrych serch rhywiol 

swyddogion y fyddin Rufeinig orthrymus.)  

Nid yw Iesuôn gosod unrhyw amod, na deddfol grefyddol 

na chenedlaethol, ar ffordd haelioni a thrugaredd.  

Ymateb trugarog yw ymateb Iesu i bopeth ac eithrio 

rhagrith hunangyfiawn. Dynwared yr haelioni penagored 

hwnnw ywôr alwedigaeth anodd i ni i gyd. 

Golygyddol 

 

Meredydd Evans 
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Darluniodd y darlithydd gysyniad 

llenyddol y ótrychiadô iôw ddosbarth 

trwy gyfeirio at un o erchylleiriau 

Williams Pantycelyn ï ñConstant-fawr-

inopleò. Ond er mwyn tynnu sylw at y 

ffaith fod y ffurf yn dal yn gynhyrchiol, 

fe gyfeiriodd hefyd at ebychiad gyrrwr 

bws yn y Blaenau pan gamodd 

cerddwraig ddiofal allan iôr l¹n oôi 

flaen ï ñDdaru hi ddim hesi-blydi-

tetioò. 

 

A dyna Gwyn Tom. Yn medru esbonio 

dyfais lenyddol o ddyddiau Dafydd ap 

Gwilym drwodd at  yr hen Bant, ond 

gan gysylltu hefyd ag ieithwedd ei bobl 

ei hun. Naturiol i mi, felly, mewn gwasanaeth Nadolig 

pan oeddwn i yn y coleg ï 1970, faswn iôn tybio, gan i mi 

dderbyn copi o Ysgyrion Gwaed yn anrheg y Nadolig 

cynt ï oedd darllen ei gerdd óNadolig 1966.ô Cerdd ydi hi 

syôn cyfeirio at eitem newyddion, pan wrthodwyd 

caniat©d i osod siop wag yn ddi-dreth i elusen er mwyn 

codi arian at anffodusion y byd. Maeôn cyfuno vox pops, 

adnodau oôr Beibl, ac ieithwedd arbennig y bardd ei hun: 

 

O Fair fam, 

A ddawôr geni, 

A ddawôr goleuni, 

A ddawôr Nadolig i Ddurham? 

 

Yng ngwaith Gwyn Thomas, 

maeôr goleuni yn dod, yn llathru 

drwodd. Roedd y Weledigaeth 

Haearn a Chwerwder yn y 

Ffynhonnau wediôu hychwanegu 

at Ysgyrion Gwaed tra oeddwn 

iôn dal yn y coleg, ar yr un pryd ag yr oeddwn yn 

mynychu ei ddarlithoedd ar yr Hengerdd, ar Dafydd ap 

Gwilym, ac yn fy mlwyddyn gradd yn dewis ei gwrs ar 

Ddychan. Yr ysgafnder, wediôi asio mor berffaith gydaôr 

ysgolheictod sicr ï ac yn waelod iôr cyfan, dynoliaeth, 

trugaredd, graslonrwydd. 

 

Dyna barodd i mi brynu record hir ohono yn darllen ac yn 

esbonio ei waith ei hun. Maeôr record wedi mynd ar goll, 

ond mae ei lais oôn fyw yn fy nghof y funud hon, yn 

esbonio sut ei fod oôn teimlo cymhelliad awdur Llyfr y 

Diarhebion: ñAgor dy enau dros y mud, yn achos holl 

blant dinistr.ò 

Plant. Cofio fel y daeth Enwôr 

Gair yn nechrauôr 

saithdegau yn dipyn o sioc 

iôr rhai oedd wedi 

ymhyfrydu yng ngerwinder 

ei dair cyfrol gyntaf. 

Adwaith plentyn, geiriau 

plant ï be oedd wedi 

digwydd iôr bardd egr, ei fod 

o rȐan yn medru disgrifio 

Crocodeil Afon Menai fel 

ñAnghenfil cwstad-felynò, a 

threulio cerdd gyfan yn 

disgrifio adwaith babi i 

gyrtens? Datblygiad oedd 

hyn, nid gwyriad na 

gwrthgilio. Dyn, tad, oedd yn medru dirnad sut y 

gallai plentyn weld rhyfeddod yn y pethau lleiaf, mwyaf 

cyffredin.  Maeôr rhan fwyaf   o oedolion yn colliôr 

ddawn hon, yn caledu. Wnaeth o ddim. 

 

Mae yna dristwch, 

sobreiddiwch hyd yn oed, yn 

llawer oôi waith, ac i mi, roedd 

hyn iôw weld ar ei finiocaf yn 

y cyfrolau syôn briodas mor 

berffaith rhwng ei ddawn ef © 

geiriau a dawn Ted Breeze 

Jones.  

 

Dwiôn dychwelyd dro ar ¹l tro 

at y gerdd óTylluanô yn Ac 

Anifeiliaid y Maes Hefyd. 

Maeôr llun yn syfrdanol ï 

llygaid tylluan mewn llun agos: llygad-dynnu yng ngwir 

ystyr y gair. A geiriauôr bardd fel litani: ñOôr gwyll hen, 

syllu golygon é  GȐyr hi, gȐyr hiôn hen iawn.ò    

Nes dod at y terfyn iasol: 
 

O nos faith y bydysawd syllu golygon 

Ar rawd druan, ffawd druan plant dynion 

 

Rydw iôn galaru am fardd oedd yn ymdeimloôn llwyr © 

óffawd druan plant dynionô, ond un oedd hefyd yn cyd-

deimlo ac yn cydymdeimlo © nhw yn eu gwendid, eu 

gwiriondeb aôu gorfoledd. 

Ac yr ydw innaôn galar-blydi-nadu bod Gwyn Tom  

wedi mynd. 

Trychiad, Tylluan a Nadolig Durham 

Gwyn Thomas: Bardd, Athro, Diacon  

gˉʘ Meʐ E˗iʟ 

Gwyn Thomas 

1936ð2016 

 

 

Meg Elis 


